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PLENARY SPEAKERS 

 

PROF. TOMASZ WICHERKIEWICZ (ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

Minority Language Rights as Human Rights – (how) Can We Regain Momentum? 

We are getting used to the pervasive statement that the world’s linguistic diversity is 

disappearing at a more alarming rate than its biodiversity. Europe is not an exception, as its 

language mosaic is fading at an increasingly visible pace. While its language diversity was 

severely undermined already during the 19th and 20th century nation-state building, the 1980s-

2000s brought some compunction: a range of measures and activities was undertaken to 

counteract this rapid and unparalleled extinction of languages. As part of this effort, language 

activists realized that languages and the right to use them, regardless of their official status, 

should also be perceived in the broader context of human rights. In the 1990s, Europe undertook 

an unprecedented effort to make languages (referred to as ‘lesser used’, ‘regional’ or ‘minority’ 

languages) the subject of international support, creating and promoting the Council of Europe’s 

European Charter for Regional or Minority Languages and, to a lesser extent, the Framework 

Convention for National Minorities. These initiatives brought a truly novel and promising 

quality to the campaign for linguistic minority rights, which up until the 1990s had not been 

perceived as coming fully under the sphere of human rights. 

Expectations and early accomplishments of the introduced mechanisms, however, have 

diminished with time, to eventually become another top-down political instrument overlooking 

the needs and challenges faced by numerous weaker, under-resourced, or unrecognized 

languages, which represent various degrees and various scenarios of endangerment. Apparently, 

those instruments, policies, or strategies created with the aim of counteracting language 

endangerment or extinction have not adequately focused on revitalization efforts or actions. 

Therefore, to effectively approach the questions and challenges of endangered languages 

and minority language rights, Europe urgently needs a (debate on a) new perspective of 

language rights as human rights, which could strengthen the balance between top-down and 

bottom-up tendencies in language policy and language rights, and encourage grassroots actions 

and programmes. 
 

Tomasz S. Wicherkiewicz is a professor in the Faculty of Modern Languages & Literatures, and head 

of the Department of Language Policy & Minority Studies at Adam Mickiewicz University in Poznań. 

He has conducted research on language minorities, minority language policies and language planning, 

microlanguages, regional/collateral languages, language endangerment and revitalization, scriptal 

factors in language ideologies, and the historical sociolinguistics of writing. Recently, he was a visiting 

fellow professor at the Hokkaido University Center of Slavic & Eurasian Studies in Sapporo, Japan 

(2018-2019), and a fellow researcher at Smithsonian Institution in Washington, DC. (2019-2020). 

 

 

DR JONATHAN MORRIS (CARDIFF UNIVERSITY) 

The role of local social structures on language variation in minority-language contexts: 

Implications for research and policy 

The influence of local social structures on speech production is well-attested in second and third 

wave approaches to variationist sociolinguistics (Eckert 2012). Similarly, broader 
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sociolinguistic work has emphasised ethnographically-informed approaches to the study of 

specific contexts in order to inform our understanding of linguistic practices (e.g. Smith-

Christmas et al. 2018 and chapters therein). In this paper, I attempt to show how variationist 

sociolinguistics can inform our understanding of broader linguistic practices, particularly in 

minority-language contexts where revitalisation measures inevitably lead to the creation of new 

speakers from different linguistic backgrounds and new spaces for language use. Specifically, 

I look at recent work on the speech of Welsh-English bilingual school pupils and address the 

following questions: 

 To what exent do social structures differ between school pupils in different areas? What 

are these differences according to recent research on language variation in the speech of 

Welsh-English bilinguals? 

 How do local social structures influence language use in different areas? 

 To what extent can patterns of language variation in the Welsh context be explained by 

local social structures rather than broader social categories? 

 What are the implications of this work for minority-langauge sociolinguistics and language 

policy? 

The paper will discuss a number of studies which have examined language variation in 

Welsh (e.g. Morris 2021, fc) and focuses primarily on analyses of (r) variation and Fundamental 

Frequency Range (FFR) in the Welsh and English of bilinguals aged 16-18 years old from two 

areas of north Wales. By examining the influence of a range of social factors on variation in 

both communities, I aim to show (1) the importance of community-specific patterns which 

transcend broader labels such as ‘new speaker’ and (2) the way in which linguistic backgorund 

and other social factors might interact in situations of long-term contact. 

Welsh-medium education can hardly be described as a ‘new space’ and has been a feature 

of the landscape since the 1950s. However, I argue that spaces for minority-language 

bilingualism are not monolithic. Instead, they are continually shaped by local social structures 

and institutional norms concerning language which influence individuals’ speech production 

and language use. I discuss the implications of this for not only our understanding of social 

structure in minority-language contexts but also for current Welsh language policy which aims, 

in part, to increase language use (Welsh Government 2017). 
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Jonathan Morris is a Senior Lecturer at the School of Welsh and specialise in the Welsh language and 

linguistics. His research focuses on sociolinguistic aspects of bilingualism and second language 

acquisition. He is interested in how languages are used and how social factors influence languages in 

bilingual and second-language contexts. These social factors might influence how bilinguals produce 

their languages or how they use and feel about them. 

https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf
https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf
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PROF PÁDRAIG Ó DUIBHIR (DUBLIN CITY UNIVERSITY) 

The Irish language in education and its impact on active use of the language in society 

The education system was given a central role in the revival of Irish by the Irish Free State when 

it was founded in 1922. One of the key policy initiatives at that time was to introduce Irish-

medium education (IME) to educate a generation of bilingual children who would go on to 

speak Irish and over time revitalise the Irish language. This early policy initiative has resulted 

in a long tradition of Irish-medium education in Ireland. There have been periods of growth and 

decline in the number of schools teaching through the medium of Irish during the intervening 

years. 

This paper will focus on the last 50 years in particular which has seen a period of sustained 

growth in the number of students attending IME but a decline in standards in schools where 

Irish is taught as a subject. IME is viewed by many as one of the most positive enterprises in 

language promotion in the history of the State (Council of Europe, 2008). Despite this growth 

in interest and popularity, objective evidence about the proficiency in Irish of the students that 

participate in these programmes is sparse as is the contribution of IME in enhancing the number 

of people using Irish daily outside of the school environment. 

I will present an analysis of the latest evidence from research studies on IME and describe 

its successes and challenges. I will place these findings in the wider sociolinguistic context 

encompassing active use of Irish in society and Government policy towards the language. 

Finally, I will outline the steps I believe are necessary to enhance the use of Irish in society. 
 

Pádraig Ó Duibhir is Director of SEALBHÚ, the Research Centre for the Learning and Teaching of 

Irish at Dublin City University. He gained extensive experience as a primary teacher and principal in the 

Irish language immersion sector before his work in teacher education. His major research interests lie in 

second language acquisition and pedagogy applied to minority languages. He is joint editor of the 

Journal of Immersion and Content-Based Language Education. His 2018 monograph, Immersion 

Education: Lessons from a Minority Language Context, explored language attainment in young learners 

in a minority language immersion programme. 

 

 

DR MERRYN DAVIES-DEACON (QUEEN’S UNIVERSITY BELFAST) 

New speakers of Breton: Beyond stereotypes, towards new understanding and new spaces  

Research on languages undergoing revitalisation often makes various claims about new 

speakers, relating to both their demographics and the linguistic forms they use. Work on Breton 

in the 1980s and 90s was an early example of this, positing that new speakers form a militant 

“néo-bretonnant” category, socially and economically privileged in comparison with the 

increasingly rare traditional speakers of the language, and more inclined towards standardised 

and purified linguistic forms as a way of conveying certain political allegiances. In 

characterising modern Breton, scholars have since continued to rely on these stereotypes in 

many cases, primarily illustrating this with attitudinal data. 

In recent years, it has become increasingly important to probe this categorisation more 

deeply. Evolution in our understanding of new speakers on a cross-linguistic level, ongoing 

demographic shift, and the increasing ubiquity of new media, particularly in a post-pandemic 

context, are all factors that highlight the necessity of developing an updated and nuanced 

approach to the identities, motivations and positions of new speakers of Breton and other 

minoritised languages that combines both qualitative and quantitative methodologies. In this 

talk, I present findings from my research on the use of Breton in contemporary media, drawing 

on both quantitative analysis of a corpus of linguistic data and interviews with users of Breton 



5 

in professional contexts. I demonstrate that speakers of Breton can defy the stereotypes 

concerning their backgrounds and ideologies, and that the forms of Breton used in these 

contexts are multiple, harnessing linguistic variation in complex and innovative ways that fit 

the hybrid nature of contemporary speech communities. These findings emphasise the 

importance of employing a more subtle approach to our conceptualisation of minoritised 

languages and their speakers, one that is less reliant on generalisations and on discrete, 

immutable categories, but which instead acknowledges speakers’ diverse ways of engaging with 

their languages and with other members of the linguistic community. 
 

Merryn Davies-Deacon has recently completed a PhD at Queen’s University, Belfast, investigating the 

use of lexicon in Breton-language media and how this intersects with the stereotypes about new speakers 

of Breton commonly repeated in academic work. A native Cornish speaker, Merryn has previously 

worked on aspects of revived Cornish from a sociolinguistic perspective and has made repeated attempts 

to teach the language in Northern Ireland. Additional research interests include standardisation and non-

standard language, orthography, language ideologies, and languages in new media. 

 

Thematic Session 

SARA BRENNAN (UNIVERSITÉ TOULOUSE 1 CAPITOLE, TOULOUSE, FR) & KEVIN PETIT 

CAHILL (UNIVERSITÉ CLERMONT AUVERGNE, CLERMONT-FERRAND, FR) STUART DUNMORE 

(UNIVERSITY OF SUSSEX /UNIVERSITY OF EDINBURGH), MICHAEL HORNSBY (ADAM 

MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

EVOLVING VALUES, SHIFTING BOUNDARIES, EMERGING SPEAKERS: GLOBALIZATION AND 

CELTIC LANGUAGES 

The ever-changing interconnections and exchanges, reconfigurations of social relations, 

transformations of spatial organization, and flows of people, things, money, ideas, and 

discourses that characterize globalization have ushered in myriad and mixed developments in 

the evolution of minority language practices and policies worldwide, and the Celtic languages 

are no exception. Increased mobility and migration have been linked to dwindling numbers of 

‘traditional’ speakers in such languages’ historical domains, but also to the emergence of active 

learners and ‘new’ speakers engaging with these languages in new ways and in new spaces 

(Smith-Christmas et al. 2017). The globalized new economy has reinforced the dominance of 

‘large’ languages such as English while also carving out new roles and values (economic or 

otherwise) for ‘small’ languages like Irish, Gaelic, and Welsh (Pietikäinen et al. 2016). 

Neoliberal logics have led to the widespread integration of managerial models into language 

revitalisation efforts, such as the Total Quality Management approach described by Urla (2012) 

in the Basque Country, as well as to austerity measures detrimental to communities of 

minoritized language speakers, including in Ireland and the United Kingdom. 

Focusing on the diverse and protean consequences of globalization processes on Celtic 

languages, this thematic session will tease out some of the opportunities, challenges, and 

tensions that emerge as speakers, policymakers, educators, and advocates of these languages 

seek to navigate contemporary politico-economic conditions and negotiate a place for Celtic 

languages in 21st century life. Through an examination of private sector merchants’ 

engagement with Irish in their businesses, Sara Brennan will discuss the mobilization of this 

language in a domain long overshadowed by revitalization efforts in education and the public 

sector. In doing so, she will draw out the diverse and decidedly contemporary social projects 

that inform these social actors’ use of Irish in unexpected spaces. Based on five years of 

ethnographic research in Scotland and Nova Scotia, Canada, Stuart Dunmore will examine new 
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Gaelic speaker narratives concerning future prospects for language revitalisation. He will also 

discuss preliminary data from a 3-month Fulbright scholarship in Massachusetts, a major 

destination for Nova Scotian emigrants since the 19th century. He will outline how Gaelic 

learners in New England construct and convey their linguistic ideologies and identities, and 

how these may relate to the better-known Boston Irish diaspora. Kevin Petit Cahill will discuss 

the development of international linguistic tourism around minoritized languages. More 

specifically, he will present how the commodification of Irish-language courses for 

international tourists changes the meaning attached to the revitalisation of Irish. 
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Other Thematic Sessions 

INGEBORG BIRNIE (UNIVERSITY OF STRATHCLYDE) 

THE SOCIAL LINGUISTIC SOUNDSCAPE: FROM GAELIC SPEAKERS TO GAELIC USERS 

The introduction of Scottish Gaelic to Duolingo has created an unprecedented interest in 

learning the language: within the first month of launching around 116,000 people had signed 

up to learn Gaelic: twice the number of individuals who self-reported to be able to speak the 

language in 2011 (National Records of Scotland, 2015) and a 20-fold increase on the number 

of adults who were involved in Gaelic language learning activities in 2018 (Sellers, Borge 

Consulting, & Carty, 2018). 

Speaker numbers are considered an important indicator of language vitality, there is, 

however, often an implicit assumption that all those that can speak the language are also active 

users of the language in all or some domains. Research has indicated however that in the case 

of Gaelic the ability to speak the language need not be synonymous with active usage of Gaelic 

(Birnie, 2018; Dunmore, 2015); all Gaelic speakers are (at least) bilingual (Dunbar, 2011) and 

live in communities where English is the predominant language, even in situations where it is 

recognised that Gaelic can be used (NicAoidh, 2006). 

This presentation discusses the findings of a research study conducted across three 

communities in Comhairle nan Eilean Siar, the last remaining ‘stronghold’ of Gaelic. Spoken 

language use in public spaces across the three communities was evaluated through ethnographic 

language use surveys. The results of this study identified the overall low levels of Gaelic 

language use in public space but, more significantly, highlighted the importance of the explicit 

inclusion of the language in the social linguistic soundscape. This created opportunities for 

spontaneous language use but also served as an overt indication of the linguistic norms of Gaelic 

speakers within that space without the need for active re-negotiation of the unmarked code-

choice. The inclusion of Gaelic in the social linguistic soundscape of a space can be considered 

especially significant for new speakers of Gaelic, who might lack the social networks in which 

the language is used spontaneously. The creation of a social linguistic soundscape that includes 
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Gaelic can therefore be used create opportunities to increase the use of Gaelic, in the 

‘stronghold’ communities and beyond.  
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NICOLE DOŁOWY-RYBIŃSKA (POLISH ACADEMY OF SCIENCES) 

BRETON AND LOWER SORBIAN YOUNG NEW SPEAKERS’ COMMUNITIES OF PRACTICES: 

MOTIVATION, ENGAGEMENT AND MINORITY LANGUAGE USE 

The paper is based on the research carried out in Brittany and Lower Lusatia within the 

framework of two research projects (on young language activism and Sorbian language 

revitalization). I will concentrate on the way young new speakers (O’Rourke et al. 2015; Smith-

Christmas et al. 2018) of these two minority languages are constructing their ‘communities of 

practice’ (Wenger 1998). Communities of practice make it possible for them to use the minority 

language, to enforce bonds between the members of a community, and – through it – to increase 

their relation with the language and the motivation to use it. 

The research in Brittany was conducted in a few communities, mainly constructed with 

young people who have learnt the language through the school/university education. In Lower 

Lusatia – since the number of new speakers is very low (probably a few dozens of people) the 

research were carried out during their meeting. The sociolinguistic situation in Brittany and 

Lower Lusatia differs. Therefore, in Brittany most of my interlocutors had their communities 

of practice created around the school/after-school activities, language creation (theatre, music), 

engagement on behalf of a minority language, and language activism. In Lower Lusatia, all who 

acquired some knowledge of a minority language are searching for any possibility to practice 

it: during organized meetings or any cultural events. Among these, distinctive is a youth radio 

station, Bubak. 

In my presentation I will discuss such aspects of becoming a new speaker of a minority 

language as motivation to learn and to use the language, sentiment to the language, language 

engagement, struggling with being recognized as a minority language speaker. 
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STUART DUNMORE (UNIVERSITY OF SUSSEX / UNIVERSITY OF EDINBURGH) 

‘GAELIC LANGUAGE POLICY AND ETHNOLINGUISTIC VITALITY IN NOVA SCOTIA’ 

Gaelic has been continuously spoken in the Canadian province Nova Scotia since at least the 

1770s, as a result of emigration from the Highlands, and of an explicit policy of Scottish 

colonisation that began as early as the 1620s. In this paper I will present ethnographic data 

concerning growing numbers of Nova Scotian ‘new’ speakers of Gaelic, who have acquired it 

as a second language, with a particular focus on their language ideologies vis-à-vis the future 

of Gaelic in the province and their heritage affiliations with the language. Policymakers in both 

Scotland and Canada make frequent reference to the role that new speakers may play in the 

future of the Gaelic language on both sides of the Atlantic, and Gaelic language teaching of 

various kinds has been prioritised as a mechanism for revitalising the language. Drawing on 

interview data collected with 60 speakers over 3 months of ethnographic observation in Nova 

Scotia, and over several years’ ongoing study in Scotland, this paper examines reflexes of 

language policy in the two countries, juxtaposing the ongoing fragility of Gaelic communities 

with new speaker discourses around heritage, identity, and linguistic practice. In particular, I 

consider Nova Scotian new speakers’ discourses concerning the future of Gaelic in the province, 

and their heritage identity as ‘Gaels’, an ethnonym largely problematised by Scottish new 

speakers of Gaelic. 

 

 
DMITRI GLASS (INDEPENDENT SCHOLAR) 

HOW IRISH WAS THE EARLY IRISH CHURCH? 

Every scholar, who once decided to study early Irish history, will almost inevitably study the 

early Irish Church. The image of the isle of saints and scholars is too enticing and too bright not 

to dwell into it. And, furthermore, there are reasons behind this image. The role of the 

Christianity and Church in early Irish society is impossible to ignore. However, the very core 

of this Church was always something uncertain and debatable. For different reasons, nativists 

and anti-nativists, Catholics and Protestants, nationalists and unionists discussed the ‘Irishness’ 

of the Irish Church and, as surprising as it might be, keeping in mind their differences, had more 

or less the same conclusion – Irish Church was ‘Irish’, perhaps, more than it was the ‘Church’. 

The images of the ‘monastic church’, ‘Celtic Christianity’, ‘syncretic faith’ and so forth exist 

nowadays in academic works, the articles, written by folk-historians, and the stories the tour 

guides tell to the visitors of Irish sacred places. In my paper I would like to examine the 

arguments of the supporters of these theories, to show where they come from and what were 

the reasons behind it, and to compare the early Irish Church to the Continental Church of 

Merovingian era as well as to the Church of the Late Antiquity. This examination will allow me 

to show that popular claims that the Irish Church was unique, syncretic, unorthodox or even 
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heretical are unsubstantial, and, in fact, the Irish Church was no more different from the canon 

than the Church in Anglo-Saxon England, Merovingian France or Visigothic Spain. 

 

 
MAGGIE GLASS (UNIVERSITY OF LIMERICK) 

TWITTER COMMUNITIES AS AN AGENT FOR LANGUAGE POLICY?: A CASE STUDY OF IRISH 

NOIR FANDOMS 

As advancements in communication technology become more central in the way we interact 

with others, the position of indigenous and minoritized languages become more visible than 

ever before. The rise of minority languages on the internet is generally seen as a positive push 

toward revitalisation, as it normalises their use in domains previously closed to them (Jones, 

2013). Community structures are also changing; no longer restricted by traditional geographical 

boundaries of language use, they emerge into the cyber-sphere with increased agency to 

participate in speech communities, regardless of physical location (Moriarty, 2015). Platforms 

like Facebook and Twitter allow users to communicate in any language they choose, and build 

a community of like-minded people. As languages are no longer bounded to the traditional 

geographic regions of use, emergence of “cyber-Gaeltachts” (Delap, 2008) provide a new 

domain in which Irish can thrive. In tandem with the rise of Irish online, the emergence of the 

Celtic Noir genre in the early 2010s brought with it a new understanding of the innovative 

nature of minority language media.  

This presentation will examine the Twitter based fandom communities of Corp agus 

Anam (2011, 2015), An Bronntanas (2015) and An Klondike (2015, 2017). These Twitter users 

are situated in what Pietikäinen and Kelly-Holmes (2011) refer to as the “performance era” of 

minority media practices, in which the audiences of media have increased agency in production 

of content within their preferred language of use. Coupling this with Spolsky’s (2004) tripartite 

model of language policy, which argues that language policies must bring together language 

practices, beliefs and management,  the tweets posted about the three television programmes 

provide crucial insight into the internal, de facto language policy activities present within digital 

communities that have been brought together by the Irish language. These policies, regardless 

of the linguistic capabilities of the individuals, may then be utilised to gauge the efficacy of 

minority language media in the promotion of real language use.  
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JOSEPH GNAGBO (SWANSEA UNIVERSITY) 

REFUGEE NEW SPEAKERS OF WELSH: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES TO SOCIAL 

INCLUSION IN THE BILINGUAL CAPITAL OF WALES 

Increased migration in Europe has led to much research and practice on second language 

acquisition to migrants (Simpson & Whiteside 2015). While the focus has been on acquiring 

dominant state languages such as English in the UK, increasing research points towards the 

advantage for migrants to learn other national / regional minority languages such as Welsh in 

Wales (New Speakers 2019). These advantages may have both social, integrative, and economic 

benefits (Augustyniak & Higham 2019). This paper will analyse the case of the Welsh language 

in Cardiff and the extent to which refugees can become new speakers of Welsh in an official 

bilingual albeit English-dominant capital city. The paper will consider the motivations and 

aspirations of migrant new speakers, the extent to which they can be considered as legitimate 

new speakers of Welsh and consider the impact of refugee new speakers on opening up new 

spaces for minority speakers.  By comparing and contracting opportunities and challenges of 

refugee new speakers in Wales, this paper will point towards best practices and language policy 

recommendations. 
 

 

ANTHONY HARVEY (ROYAL IRISH ACADEMY) 

CICERO IN CLONMACNOISE OR CAESAR IN KILKENNY: SEEKING THE ROOTS OF THE 

HIBERNO-LATIN TRADITION 

Ireland was never part of the Roman empire. As a corollary of this the over-simplistic 

conventional wisdom, still promulgated all too regularly, is that Latin remained unknown in the 

island until it was introduced by Christian missionaries along with the Gospel. However, recent 

decades have seen much progress in research on late antique Roman connections with Ireland 

and the early development of literacy there. By now it is well established that Irish society 

cannot have remained completely isolated from whatever contemporary reading and writing 

was being done in Britain at the time (Johnston 2013) and, specifically, that a degree of Latin 

literacy must have underlain the Irish development of the ogham alphabet right from the 

inception of the latter – thus implying the arrival of at least a measure of latinity in Ireland some 

centuries before St Patrick (Harvey 2017). However, the earliest Hiberno-Latin texts that have 

survived down to our time appear to belie this, since they seem without exception to have been 

composed in a thoroughly Christian, mostly monastic milieu, whose literacy shows little 

awareness of having been grafted on to any pre-existing endemic philological tradition.  Instead, 

its outward features typically appear as reflexes of post-Classical, Continental grammatical and 

other learning, drawing upon the likes of Donatus and Isidore. Does this literacy, then, represent 

a genuinely fresh start in Ireland?  If so, what killed off any earlier Hiberno-Latin tradition there 

may still have been? And if not, what continuities may lie hidden within extant texts, and how 

might we detect them? Also, did Latin at any time become a language of first recourse for 

spoken communication in Ireland? This contribution will present and evaluate the possibilities 

in an attempt to tackle these questions. 
 

References: 
 

Harvey, Anthony. 2017. “Languages and literacy in mid-first millennium Ireland: New questions to 

some old answers”, in Nancy Edwards, Máire Ní Mhaonaigh and Roy Flechner (eds.), 

Transforming landscapes of belief in the early medieval Insular world and beyond (Turnhout: 

Brepols), pp. 47-63. 

Johnston, Elva. 2013. Literacy and identity in early medieval Ireland (Woodbridge: Boydell).  



11 

ANTONY HOYTE-WEST (ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

SURVEYING NEW SPEAKERS OF BRETON: AN ANALYSIS OF THE FRENCH-LANGUAGE RESULTS 

OF A BILINGUAL SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRE 

Being the sole modern Celtic language spoken in continental Europe, at one time Breton was 

widely used across the historical territory of Brittany. At present, however, decades of linguistic 

and cultural repression have ensured that French has become overwhelmingly dominant. 

Consequently, Breton is now an endangered minority language in need of revitalisation.  

As part of a wider international research project funded by the National Science Centre 

Poland (Narodowe Centrum Nauki, NCN) on language revitalisation in the Breton and Lower 

Sorbian contexts, the aim of this contribution is to complement the analysis offered in Hornsby, 

Dołowy-Rybińska, Chojnicka, and Toutous (2021) through presenting the data obtained 

through the French-language version of a bilingual online questionnaire which was circulated 

among new speakers of Breton residing primarily in Upper Brittany. Accordingly, the relevant 

historical and sociolinguistic background to the study will be provided, before the methodology 

and approach to the survey will be outlined. Subsequently, based on the 25 completed answers 

to the French-language version of the questionnaire, the survey findings will be presented and 

examined, before avenues for further research within the broader framework and scope of the 

project will be introduced and defined.   
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ANDRZEJ KUROPATNICKI (UNIWERSYTET PEDAGOGICZNY IM. KEN W KRAKOWIE) 

IRELAND’S EARLY CULINARY MANUSCRIPTS 

In Ireland the culinary manuscripts are scarce. In fact, Irish culinary history is at a developing 

stage yet and has not fully flourished as elsewhere in the world (Messer: 1367-1380). It must 

be observed that the Irish culinary history is from a certain period of time tightly connected with 

England. The earliest extant culinary manuscripts in the collection of the National Library of 

Ireland in Dublin come from the mid- to late seventeenth century. They were written chiefly in 

domestic contexts by women from upper-class background rather than men, however, as argued 

by Madeline Shanahan, men might have partook in producing culinary texts as authors or 

scribes (Shanahan: 32). The manuscripts under consideration are not merely collections of 

culinary recipes but also prescriptions for cures, cleansing products, various household 

necessity products as well as instructions on how to preserve food. Even though the texts were 

written in Ireland, the recipes contained within the manuscripts cannot be seen as particularly 

“Irish” because they reflect the close cultural connection between their authors and British 

upper classes. All Irish manuscripts of this period belonged to members of Anglo-Irish or 

Protestant families, who were so-called “New English” families and who started to flock to 

Emerald Island in the sixteenth century.  

The author of the paper presents the results of analysis of eight seventeenth-century 

culinary manuscripts in the collection of the National Library of Ireland. Apart from presenting 

the contents of the recipe collections he also tries to identify the authors and their family 

background. 
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CHRISTOPHER LEWIN (NUI GALWAY / ABERYSTWYTH UNIVERSITY) 

THE STANDARDIZATION OF WRITTEN MANX 1696-1772 

This paper examines the process of standardization of written Manx from the seventeenth 

century up to the completion of the Manx Bible in 1772. The analysis will focus particularly on 

the evolution of the orthography and its relation to idiolectal, diatopic and diachronic variation 

and change, as well as the sociolinguistic context in which the system was created and refined. 

Morphosyntactic variation will also be briefly addressed. The bulk of the data is from a corpus 

of manuscript sermons recently transcribed as part of a British Academy/Leverhulme and 

Culture Vannin-funded project at Aberystwyth University, supplemented by other key printed 

and manuscript texts from the period in question. Long derided as ‘an abominable system’ 

(O’Rahilly 1932), ‘an English monstrosity’ (Jackson 1955) and ‘a historical abomination’ 

(Fargher 1979), the evidence shows that there is considerably more regularity in Manx spelling 

than has often been assumed, as well as significant innovations to represent phonological 

contrasts not found in English or, sometimes, the other Gaelic languages. At the same time, 

certain features of Manx orthography which can appear as flaws to modern commentators from 

the point of view of phonological transparency, such as etymological spellings (spurious or 

real), apparently deliberate ambiguous spellings accommodating variant forms, and distinct 

spellings for homophonous items, must be understood in terms of the beliefs and functional 

priorities of those who created and practiced the Manx written tradition in its original 

sociolinguistic context. 
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HYWEL GLYN LEWIS (UNIVERSITY OF WALES TRINITY ST. DAVID) 

LANGUAGE ATTRITION IN THE WELSH CONTEXT: EVIDENCE OF ATTEMPTED MURDER OR 

SUICIDE? 

Despite the encouraging increase in the number of Welsh speakers shown in the ten-year census 

of 2001 in Wales, from 18.7% to 20.8% of the population, that of 2011 showed a reduction to 

19%. This linguistic trajectory, however, has been at odds with deliberate steps taken by the 

Welsh Government to engage in language revitalization and language planning strategies, as 

reflected in various official policy documents published from time to time and in other 

linguistically focused, government- driven initiatives. How, therefore, can this be explained? 

As well as exploring what could, allegedly, be covert political dimensions surrounding overtly 

genuine language planning activity, the paper also addresses inherent linguistic issues which 

could also, arguably, undermine the language’s long-term vitality.  
 

 

DUANE LONG (UNIVERSITY OF LIMERICK) 

FIANNAÍOCHT IN THE WRITINGS OF THE MAC GRIANNA FAMILY 

Clann Mhic Grianna (the Greene family) are a famous family of writers, poets, storytellers, 

composers, and performers of traditional songs from Rann na Feirste in northwest Donegal.1 

                                                           
1  Coming from a long and accomplished line of storytellers on both sides of their family, Clann Mhic Grianna 

is taken, in this paper, as the children of Feidhlimidh Mac Grianna and Máire Eibhlín Néilín Ní Dhomhnaill 
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Their works are widely studied and discussed to this day with many of Seosamh Mac Grianna’s 

novels, in particular, being taught on university courses. 

Saturated in Gaelic culture from birth, their works draw from a rich well of language and 

heritage and they frequently refer to history, pseudohistory, myth, and legends in their work. 

Amongst that discussed are traditions around saints and references to the mythological cycles 

of Ireland. 

This talk will look at how various members of the family used the tales and poetry of one 

such cycle, Fiannaíocht (often translated as Fenian, Ossianic, or Finn-Cycle tales), in their 

novels, short stories, and autobiographies. They also spoke about the folklore of their area on 

various occasions and some tales have been recorded by Roinn Bhéaloidis Éireann. Some of 

this material was later published, Amhráin Hiúdaí Fheilímí agus Laoithe Fianaíochta as Rann 

na Feirste for one example.2 The multi-faceted nature of their legacy results in several Ossianic 

tales being discussed in different genres by various combinations of the siblings and these varied 

viewpoints allow us to raise and discuss a number of questions regarding Fiannaíocht. 

This talk will compare sources from a number of these siblings and question what their 

works tell us about when and why people told Fiannaíocht tales, what people found interesting 

about them, and how the tales were passed on. 

 

 

ERIN MCNULTY (UNIVERSITY OF GLASGOW) 

MANX SPEAKERS, LANGUAGE, AND IDENTITY IN THE 21ST CENTURY 

Manx, the autochthonous Goidelic language of the Isle of Man, has no extant L1 speakers. However, 

thanks to the efforts of language revivalists, there exists a community of around 2200 people who claim 

to have L2 competence in the language (Isle of Man Government, 2012) of which a much smaller portion 

will have advanced competence in Manx. All members of the Manx speaker community could be 

described as ‘New Speakers’, having acquired this revitalised minority language primarily through 

means other than first language transmission in the home (O’Rourke, Pujolar, and Ramallo, 2015: 1).  

The members of the Manx New Speaker community, despite many having acquired “a socially 

and communicatively consequential level of competence” (Jaffe, 2015: 25) in the traditional language 

of the Isle of Man, vary in terms of their national, ethnic, and linguistic backgrounds. Postmodern 

approaches to sociolinguistics challenge the assumption of a straightforward link between identity, 

especially national identity, and linguistic practice. The complexity of the relationship between language 

and identity is especially evident in cases of multilingual minority language communities – such as the 

extant Celtic-speaking communities. 

The present paper explores the relationship between identity and language use among Manx New 

Speakers. It discusses the following specific questions: 

 

1. How do New Speakers of Manx understand ‘Manxness’? 

2. To what extent to they identify with a Manx identity? 

3. To what extent does the national identity of Manx New Speakers shape their linguistic practices? 

 

The paper uses a corpus of sociolinguistic interview and ethnographic observation data gathered from 

fieldwork among the Manx New Speaker community as part of the author’s PhD thesis. The analysis of 

this novel spoken corpus offers a much-needed view into identity and language use in a 21st-century 

Celtic language community that lacks extant native speakers. 

 

                                                           
(who had their family in the late nineteenth and early twentieth centuries). The most famous of this set of 

siblings are arguably Séamus and Seosamh. 
2  Ó Baoighill, Pádraig. Amhráin Hiúdaí Fheilímí agus laoithe Fianaíochta as rann na Feirste (Muineachán: 

Preas Uladh, 2001). 
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SORCHA NÍ CHÉILLEACHAIR (TUISMITHEOIRÍ NA GAELTACHTA) 

TUISMITHEOIRÍ NA GAELTACHTA: A LANGUAGE SANCTUARY FOR FAMILIES IN THE 

GAELTACHT: A PRACTICAL APPROACH.  

Tuismitheoirí na Gaeltachta (TnaG) originally began as a social group of likeminded parents 

raising their children through Irish in the Gaeltacht and is now an established government 

funded organisation providing services for over 2,000 families.     

From the beginning the group set out to create a language sanctuary and implement a 

specific language policy where each family pledges support thus reducing the pressure a 

dominant or majority language often places on young children. The presentation will outline 

how this has developed and how it is implemented in the various services provided. 

The proposed presentation will include recent research commissioned by TnaG on the 

number of families raising their children through Irish in the Gaeltacht ‘Staidéar ar theaghlaigh 

atá ag tógáil a gclann le Gaeilge laistigh de na Limistéir Oifigúla Gaeltachta’. In the absence of 

satisfactory questioning in the national census, there is no way of ascertaining how many 

families there are and this has long been a problem when providing family language supports. 

TnaG sought in this commission to review all data available and to provide the best information 

possible.  

Also included with be yet to be published information on ‘Suirbhé ar Sheirbhísí 

Teaghlaigh sa Ghaeltacht: Anailís ar ábhar cailíochtúil an tSuirbhé’ which analyses Gaeltacht 

parents views and attitudes as expressed in the major survey of Gaeltacht family services by 

Tuismitheoirí na Gaeltachta in 2021.   

Information will also be given on the major initiatives of TnaG including the early years 

programme; Babaí ar an mBealach (antenatal workshops); Our youth literary programme; 

Cuideachta (Local family social groups); Siamsán na nÓg (general family get togethers) and 

Teacht in Inmhe (a coming of age Gaeltacht identity and ecological programme for teenagers)  
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AILBHE NIC GIOLLA CHOMHAILL (UNIVERSITY OF LIMERICK) 

AN EXPLORATION OF TEXT, TRANSMISSION, AND CONTEXT IN THE NARRATIVE REPERTOIRE 

OF CO. DONEGAL STORYTELLER MÁIRE NIC FHIONNLAOICH (1869-1959) 

Máire Mhicí Nic Fhionnlaoich was a well-known storyteller from the small townland of An 

Mhachaire Loiscthe (Magheralosk) in the northwest of Co. Donegal. She inherited a large part 

of her repertoire of folktales from her father, Micí Mhicheáil Bháin, a highly skilled narrator 

whose long and intricate folktales were much sought after in the locality and provided 

entertainment and food for thought during long winter nights. When Seán Ó hEochaidh, a full-

time collector with the Irish Folklore Commission, met Máire Mhicí for the first time in 1938, 

he noted in his diary that “she would tell folktales from sunrise on Monday morning until 

sundown on Saturday evening” [D’inseodh sí seanscéalta ó éirí gréine ar maidin Dé Luain go 

luí gréine ar tráthnóna Dé Sathairn]. Máire Mhicí was immensely proud of the oral tradition 

passed down to her by her father, and although opportunities for her to perform her tales in a 

public setting had become scarce by the 1930s, Ó hEochaidh recorded an impressive corpus of 

folklore from her on almost 30 separate occasions during the summer of 1938. This paper draws 

on Júlíana Þóra Magnúsdóttir’s argument that re-engaging with folklore archives in 

contemporary scholarship is an important means of giving voice to the women of the past 

(2018), in its exploration of questions of text, transmission, and context in the folktales narrated 

by Máire Mhicí Nic Fhionnlaoich in the 1930s.  
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KAROLINA ROSIAK (ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

THE ROLE OF THE KNOWLEDGE OF THE WELSH LANGUAGE IN THE FEELING OF BELONGING 

TO THE HOST COMMUNITY. 

The presentation will discuss the results of a pilot study on the motivation of adult economic 

migrants to learn the Welsh language and the role of knowing the language in feeling the sense 

of belonging to the local community. The constantly increasing mobility of modern societies 

requires the ability to use both English and the dominant and / or official local languages. In 

many linguistically or historically multilingual regions, knowledge of local minority languages 

is also important for increasing one's own social and cultural capital and social cohesion, and 

sometimes also for their economic value. These languages are also an important element of 

integration with the host society and contribute to the feeling of belonging to this society. May 

(2011: 368) defines belonging as „a sense of ease with oneself and one’s surroundings. (...) 

Belonging involves a process of creating a sense of identification with one’s social, relational 

and material surroundings. (...) Belonging plays a role in connecting individuals to the social 

(...) our sense of self is constructed in a relational process in our interactions with other people 

as well as in relation to more abstract notions of collectively held social norms, values and 

customs.” (May 2011: 368). 

Welsh is a minority language in Wales (United Kingdom) and has the status of an official 

language. It is spoken by around 20% of the population (i.e., 583,000 people) and the largest 

percentage of them live in rural areas in the west and northwest. The Welsh Parliament has a 
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language policy aimed at increasing the number of Welsh speakers to one million by 2050 

(Cymraeg 2050. A Million Welsh Speakers), by promoting the use of the language in public and 

private life, ensuring the availability of bilingual education for students and promoting language 

learning among adults, including migrants. The importance of the so-called new speakers, i.e., 

people who have learned the language outside the home, for the successful implementation of 

the proposed strategy, and the role of the Welsh language in creating social cohesion. I will 

present a preliminary analysis of narrative interviews with three adult migrants living in Wales 

and speaking Welsh at a level of at least B2, and I will try to answer the question of how the 

knowledge of the Welsh language influenced their sense of belonging to local communities. 

 

References: 

 
May, V. 2011. „Self, belonging and social change”. Sociology 45(3), 363-378. 

May, V. 2013. Connecting Self to Society: Belonging in a Changing World. Basingstoke: Palgrave 

Macmillan. 

Welsh Government. 2017. Cymraeg 2050. A Milion Welsh Speakers. Cardiff: Welsh Government. 

 

 

ZUZANNA ŚLIWA (ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) & FELIX OLSZEWSKI (ADAM 

MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

ALLIES, ENEMIES, LOVERS. THE EVOLUTION OF THE PORTRAYAL OF FAE FOLK IN MODERN 

BRITISH LITERATURE IN RELATION TO TRADITIONAL FOLKLORE. 

The fae, or fairies, are magical beings in the Celtic folklore, known for their trickster nature and 

unpredictability (Sikes, 1880). Faery lore was present in the folk and literary tradition and 

culture of Britain and Ireland for many centuries, mostly in the form of cautionary tales. Today, 

the ancient motives and stories related to these creatures are retold in countless books produced 

in the anglophone publishing industry. This paper explores similarities and differences in the 

portrayal of Fae creatures in traditional folk stories from Britain and Ireland and modern British 

fantasy literature. Despite a growing interest among researchers in the cultural impact of the 

former (e.g. Hall, 2007, Alexander, 2014), the latter has been neglected. This paper analyses 

selected prose of modern British authors: Susanna Clarke, Genevieve Cogman, and Emma 

Newman, comparing the description of the Fae Folk in these works with their depiction in 

traditional faerie lore, transmitted by, among others, Wirt Sikes, W. Y. Evans, W. B. Yeats, and 

Robert Kirk. The study aims to show the link between folk stories from the past and 

contemporary fiction and investigate how the perception and understanding of fairy characters 

has changed in the last decades. The focus is put on fantasy novels written in the last eighteen 

years, due to the growing interest of fantasy writers and readers in Fae characters.  
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ANNA STEIN (UNIVERSITY OF VIENNA) 

THE PORTRAYAL OF ‘CELTIC’ IN THE MUSEUMS 

My research is focused broadly on, the portrayal of “Celtic” in Museums. My work addresses 

how a culture, such as this Iron Age one, has been portrayed in museums across the British Isles 

compared against those in continental Europe. For my research, “Celtic” refers to a peoples, a 

culture, a language and a heritage. I want to know what museums are doing to help visitors 

engage with the scope of what Celtic is and in turn how this is affecting our general 

understanding of what Celtic is, who it is, and how it still alive today. The Celts are not the only 

culture to face difficulty in presentation in museums; many others have had to deal with issues 

ranging from how to arrange artefacts to including all of the information. The complexity of the 

displaying the Celts and Celtic is unique in that it is still very much a living thing. There are 

peoples today who consider themselves fully Celtic. There are living Celtic languages and 

heritage. These aspects of “Celtic” influence national identity, political ideology and agendas; 

each affected by the idea that we are still Celtic but at the same time, many places shun their 

collective Celtic heritage for a more homogenous unity. I intend for this project to explore the 

convoluted nature of displaying culture by using the multifaceted, diverse, and rich history of 

the Celtic peoples and their current heritage. What I am asking is how are the Celts and “Celtic” 

things being presented to the public? And in turn, how this is affecting our understanding of 

what actually is “Celtic”. What or whose agendas are driving what is displayed in museums and 

how is this affecting both the modern and ancient Celts? 
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PIOTR SZCZEPANKIEWICZ (ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

THE AUTHENTICITIES OF THE CORNISH LANGUAGE – A QUANTITATIVE STUDY 

Authenticity is a relative and contextual concept (Lacoste, Leimgruber & Bryer 2014: 1) which 

is ground in one’s expectations regarding an object’s truthfulness, genuineness, originality or 

faithfulness to the original. Language authenticity is no different as language may be deemed 

authentic (or inauthentic) depending on the judging individual or group. It is commonplace 

among speaker of majority and minoritized languages alike to juxtapose native speakers and 

learners, standard languages and dialects, language change and language purity, pragmatism 

and symbolism. The Cornish language is not an exception; yet, being a language which 

completely ceased to be a community language in the 18th and 19th century, and has been 



18 

undergoing language revival since the beginning of the 20th, it faces its own unique challenges 

and understandings of authenticity. The aim of this paper is to elaborate upon these 

understandings by analysing the results of a 2019/2020 survey directed at Cornish language 

speakers. The survey, apart from seeking information on demographics, language learning and 

language use, also asked 52 questions regarding various aspects of language authenticity based 

upon Coupland’s framework of authenticity (Coupland 2003, 2010) and the author’s previous 

qualitative research. By way of statistical analysis, the paper aims to establish whether or not 

understandings of language authenticity within the Cornish speaking community tend to be 

based on any specific factors, such as, for example, Cornish language variety use, involvement 

in Cornish language organisations or length of knowing the language.  
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NICOLA ZDUŃCZYK(ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) , DANIEL SOKULSKI (ADAM 

MICKIEWICZ UNIVERSITY), MARTA ROGULSKA (ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY) 

WELSH LANGUAGE FANFICTION IN LIGHT OF WELSH CULTURAL AND NATIONAL IDENTITY 

AND LANGUAGE REVITALISATION 

We present the findings of a 2022 study on Welsh-language fanfiction as an example of a 

minority language functioning in the globalised space of the Internet. Despite an increasing 

number of publications on fanfiction (e.g. Black 2006; Hellekson & Busse 2006; Jamison 2015), 

and on the presence of minority languages on the Internet (e.g. Lee 2016), fanfiction written in 

minority languages remains relatively unexplored. Our study attempts to fill this gap. 

The study is concerned with motivations to read and write Welsh-language fanfiction. Its 

goal is to investigate a possible relationship between these motivations and the cultural and 

national identity of the authors and readers, as well as their attitude towards the Welsh language. 

To contextualise our findings, we look at previous research on the relation between the Welsh 

national identity and language (Bourhis et al. 1973; Carter 2010) and on the revitalisation of 

minority languages on the Internet (Ben Slimane 2008; Cunliffe 2010).  

The study consisted of online surveys conducted among the readers of Welsh-language 

fanfiction and semi-structured interviews with the authors. We asked whether members of the 

studied community perceive the Internet as a suitable space for fanfiction written in minority 

languages and as a tool allowing the authors to reach their target audience. We have also 

examined whether writing fanfiction in Welsh can be seen as part of language revitalisation 

process. 

Our study hopes to provide data about the Welsh-language fanfiction community and their 

motivations and explore the possible role of Welsh-language fanfiction in language 

revitalisation. We intend to draw attention to new ways in which Internet communities interact 

with the Welsh language and place this phenomenon in the broader perspective of minority 

language studies. 
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